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    Avant-propos


    Comment ne pas rester sans voix lorsqu’il faut réagir à une question inattendue ou déconcertante ? Comment s’exprimer avec clarté et défendre ses intérêts avec autant d’assurance que de fermeté ? Pour apprendre à rester maître de soi-même, de la situation et du débat, 2 000 expressions pour bien communiquer en anglais se propose de fournir les éléments essentiels qui permettront à chacun de maîtriser rapidement les mécanismes de l’interaction en langue anglaise.


    Après un chapitre introductif dans lequel sont présentées les principales notions garantissant la pratique d’un anglais oral authentique, efficace et de qualité (prononciation, accentuation et intonation), le MiniGuide recense, sous la forme d’expressions et d’amorces de phrases, plus de deux mille éléments de rhétorique et d’argumentation utiles à qui voudra être opérationnel et convaincant lors de ses échanges, à qui aura besoin de trouver le mot juste et la formulation appropriée, dans toutes les situations de la vie quotidienne et professionnelle.


    Concis et facile d’utilisation, l’ouvrage s’adresse à tous ceux qui envisagent avec appréhension de devoir s’exprimer dans une langue qui leur est étrangère, par exemple lors d’une rencontre, d’un entretien ou d’une conversation téléphonique, au cours d’une réunion ou devant un public, et souhaitent acquérir les bons réflexes en anglais oral. Il répondra également aux attentes de ceux qui, en toute circonstance, entendent améliorer leur technique de prise de parole pour exposer leur point de vue, échanger des idées et convaincre leur interlocuteur avec aisance et confiance en soi.


    Sébastien Salbayre


    


    


    


    
      
        
          	
            Liste des abréviations


            UK anglais britannique


            US anglais américain


            V base verbale (exemples : say, tell, laugh)


            V-ING base verbale suivie de -ING (exemples : saying, telling, laughing)

          
        

      
    

  


  
    Bien parler anglais


    Pour s’exprimer à l’oral avec le plus d’authenticité et de fluidité possibles, pour être compris sans la moindre ambiguïté et pour se montrer convaincant, il est essentiel de connaître la prononciation et l’accentuation des mots que l’on emploie, de repérer le ou les mots de la phrase qui doivent être mis en relief, et de savoir quelle est l’intonation adéquate de l’énoncé que l’on produit. Il faut également s’entraîner à faire, entre certains mots, les liaisons qui s’imposent.


    Prononciation : les sons de l’anglais


    
      	Les symboles phonétiques qui suivent correspondent aux principaux sons de la langue anglaise, la prononciation prise comme référence dans cet ouvrage étant celle de l’anglais britannique standard (Received Pronunciation, RP). Ces symboles sont ceux de l’alphabet phonétique international tels qu’ils sont utilisés dans la transcription des mots anglais proposée par la plupart des dictionnaires bilingues et unilingues :

    


    — Les voyelles brèves :


    [F] abroad, the, cinema, control, until, father


    [e] any, neck, bury, again, meant


    [A] back


    [q] houses, biscuit, women, business


    [i] reaction, happy, happier


    [y] come, luck, blood, enough


    [x] full, cook, could


    [o] wash, dog


    — Les voyelles longues :


    [E:] her, first, word, hurt, learn


    [i:] scene, quay, sea, see, receive, key, believe


    [u:] two, ruin, grew, shoe, moon, group


    [c:] walk, law, pork, floor, caught, bought


    [à:] father, car, laugh, clerk, heart


    — Les diphtongues :


    [Fx] home, load, doe, low, dough


    [aq] life, by, isle, bye, eye, right, height


    [ax] arouse, how, plough


    [eF] bare, hair, bear, there,


    [eq] name, rain, play, break, reign, eight


    [cq] point, boy, buoy


    [qF] here, near, beer, weird


    [xF] cure, poor, tour


    


    — Les triphtongues :


    [aqF] liable, quiet, lion, fire, buyer


    [axF] flour, tower


    — Les consonnes :


    [b] bank, bubble


    [d] day, midday


    [g] game, ghost, giggle


    [p] park, happy


    [t] take, potter, Thames


    [k] card, according, choir, acknowledge, key, quay


    [f] floor, off, phone, rough


    [v] view, of


    [s] reception, respect, scene, less


    [z] was, zoo, buzz


    [B] thick, death


    [D] the, mother


    [H] ocean, sugar, station, Chicago, shine


    [tH] natural, China, catch


    [G] genre, measure


    [dG] agency, job, edge


    [m] mind, summer


    [n] no, manner, gnaw, know,


    [C] bank, long


    [r] rain, arrival, wrong


    [l] leader, fly, alley


    [ł] peal, pill


    [w] one, weekend, whale, quite


    [j] universal, year, Europe, new, million


    [h] hat, who


    L’accent de mot


    
      	
Les mots anglais de deux syllabes ou plus portent tous un accent tonique, c’est-à-dire qu’une de leurs syllabes est accentuée, toutes les syllabes ne se prononçant pas avec la même intensité. Dans les transcriptions phonétiques que l’on trouve dans le dictionnaire, la syllabe accentuée est précédée du signe ()). Par exemple, le verbe perceive se transcrit [pF)si:v], la dernière syllabe,

      [)si:v], étant celle qui porte l’accent tonique.



      	Certains suffixes déterminent la place de l’accent tonique des mots de deux syllabes ou plus, comme dans les exemples ci-dessous :

    


    — Accent tonique sur la dernière syllabe


    suffixes : exemples :


    • -eer ca)reer, engi)neer, volun)teer


    • -ese Portu)guese, Japa)nese, Vietna)mese


    • -ate dans les verbes de deux syllabes comme cre)ate, re)late, trans)late


    — Accent tonique sur la pénultième (l’avant-dernière syllabe)


    suffixes : exemples :


    • -ic, -ics photo)graphic, eco)nomic, eco)nomics MAIS
)Arabic, )lunatic, )politics


    • -ion expla)nation, infor)mation, communi)cation MAIS )television


    • -ious )precious, de)licious, am)bitious


    — Accent tonique sur l’antépénultième (l’avant-avant-dernière syllabe)


    suffixes : exemples :


    • -ety so)ciety, va)riety, natio)nality


    • -itude )attitude, )latitude, )gratitude


    • -ity sin)cerity, a)bility, sensi)tivity


    


    
      	Dans certains cas, l’accentuation et la prononciation de mots dont la graphie est identique dépendent non seulement de leur sens mais aussi de la catégorie grammaticale à laquelle ils appartiennent (nom, adjectif ou verbe) :

    


    — attribute :


    • )attribute (attribut [NOM]) [)Atrqbju:t]


    • at)tribute (attribuer [VERBE]) [F)trqbju:t]


    — conflict :


    • )conflict (conflit, lutte [NOM]) [)konflqkt]


    • con)flict (être en conflit avec [VERBE]) [kFn)flqkt]


    — content :


    • )content (contenu [NOM]) [)kontent]


    • con)tent (satisfaction [NOM]) [kFn)tent]


    • con)tent (satisfait(e) [ADJECTIF]) [kFn)tent]


    • con)tent (satisfaire [VERBE]) [kFn)tent]


    — contest :


    • )contest (combat, concours [NOM]) [)kontest]


    • con)test (contester, disputer [VERBE]) [kFn)test]


    — contrast :


    • )contrast (contraste [NOM]) [)kontrà:st]


    • con)trast (contraster [VERBE]) [kFn)trà:st]


    — escort :


    • )escort (escorte [NOM]) [)eskc:t]


    • es)cort (escorter [VERBE]) [qskc:t]


    — implant :


    • )implant (implant, greffe [NOM]) [)qmplà:nt]


    • im)plant ([s’]implanter, inculquer, inspirer [VERBE]) [qm)plà:nt]


    — imprint :


    • )imprint (empreinte [NOM]) [)qmprqnt]


    • im)print (imprimer, graver [VERBE]) [qm)prqnt]


    — incline :


    • )incline (pente, inclinaison [NOM]) [)qnklaqn]


    • in)cline (incliner, pencher [VERBE]) [qn)klaqn]


    — increase :


    • )increase (augmentation [NOM]) [)qnkri:s]


    • in)crease (augmenter [VERBE]) [qn)kri:s]


    — minute :


    • )minute (minute [NOM]) [)mqnqt]


    • mi)nute (infime, moindre [ADJECTIF])


    [maq)nju:t]


    — present :


    • )present (présent, cadeau [NOM]) [)preznt]


    • )present (présent(e) [ADJECTIF]) [)preznt]


    • pre)sent (présenter [VERBE]) [prq)zent]


    — progress :


    • )progress (progrès [NOM]) [)prFxgres]


    • pro)gress (progresser [VERBE]) [prF)gres]


    — record :


    • )record (rapport, dossier, disque [NOM]) [)rekc:d]


    • re)cord (enregistrer [VERBE]) [rq)kc:d]


    
      	
Accent principal et accent secondaire : dans les mots de plus de deux syllabes, si une syllabe autre que celle qui porte l’accent tonique est accentuée, mais avec moins d’intensité que cette dernière, elle porte alors un accent secondaire. Les transcriptions phonétiques indiquent l’accent secondaire au moyen du signe (() placé devant la syllabe concernée. Par exemple, dans le nom commun enthusiast [qn)Bu:zqAst], c’est la syllabe

      [)Bu:] qui porte l’accent principal alors que dans l’adjectif enthusiastic [qn(Bu:zq)Astqk], la syllabe [(Bu:] porte l’accent secondaire et la syllabe [)As] l’accent principal.

    


    L’accent de phrase


    
      	Dans la phrase anglaise, seuls les mots porteurs de sens reçoivent un accent de phrase. En règle générale, les mots lexicaux (les noms propres et communs, les verbes, les adjectifs qualificatifs et la plupart des adverbes) sont accentués alors que les mots grammaticaux (les déterminants, les pronoms, les auxiliaires, les prépositions, les conjonctions et les adverbes de liaison) ne le sont pas. Par exemple, dans la phrase ci-dessous, les mots lexicaux friend, Susan, living, New York, twenty et years sont accentués alors que les mots grammaticaux my, has, been, in et for ne le sont pas :

    


    • My )colleague )Susan )Wilson has been )living in (New
)York for the past )twenty years.


    Ma collègue Susan Wilson vit à New York depuis les vingt dernières années.


    
      	
En anglais, l’accent contrastif, emphatique ou d’insistance permet de donner du sens au propos tout en attirant l’attention de son interlocuteur sur un mot particulier de la phrase. Comme le montrent les exemples qui suivent, le mot le plus accentué dans la phrase est celui qui permet d’apporter l’information que l’on considère comme étant la plus importante :


    


    • Michael flew to Manchester yesterday.


    C’est Michael [pas quelqu’un d’autre] qui est allé à Manchester en avion hier.


    • Michael flew to Manchester yesterday.


    Michael est allé à Manchester en avion [pas en train] hier.


    • Michael flew to Manchester yesterday.


    Michael est allé à Manchester [pas dans une autre ville] en avion hier.


    • Michael flew to Manchester yesterday.


    Michael est allé à Manchester en avion hier [pas un autre jour].


    
      	
Les mot grammaticaux peuvent porter l’accent de phrase uniquement si leur emploi permet de souligner le contraste, l’emphase ou l’insistance, ou s’ils se trouvent à la fin de la phrase. Dans ces deux cas, on prononce leur forme pleine et non leur forme faible. Quelques exemples :

    


    • ‘Have [(h)Fv] you met Marcia?’


    ‘Of course I have [hAv]!’


    ‘Have [hAv] you?’


    – Avez-vous fait la connaissance de Marcia ?


    – Bien sûr que oui !


    – Ah bon ?


    • ‘Do [d] you know her?’


    ‘Yes, I do [du:].’


    ‘So you do [du:] know her!’


    – Vous la connaissez ?


    – Oui.


    – Alors comme ça, vous la connaissez !


    • I do [du:] know she is involved in the hacking scandal.


    Je sais bien qu’elle est impliquée dans l’affaire de piratage informatique.


    • ‘What are you looking for [fc:]?’


    ‘I’m looking for [fF] my folder.’


    – Que cherchez-vous ?


    – Je cherche mon dossier.


    • I didn’t say it was the [Di:] only problem to be solved. I said it was a [eq] problem among many others.


    Je n’ai pas dit que c’était LE seul problème à résoudre. J’ai dit que c’était UN problème parmi tant d’autres.


    L’intonation de la phrase


    L’intonation de la phrase anglaise permet elle aussi de donner du sens au propos tenu : à l’oral, selon le type de phrase prononcée et en fonction de l’intention de communication, la voix descend ou monte en fin d’énoncé.


    
      	L’intonation est descendante en fin de phrase dans :

    


    — les questions commençant par un mot interrogatif (mots en wh- et how), par exemple :


    • What time is it?


    Quelle heure est-il ?


    • What are you looking at?


    Qu’est-ce que vous regardez ?


    • What’s the matter?


    Qu’est-ce qu’il y a ?


    • What’s wrong?


    Qu’est-ce qui ne va pas ?


    • What’s up?


    Qu’est-ce qui se passe ?


    • Which restaurant would you recommend?


    Lequel de ces restaurants recommanderiez-vous ?


    • How long have you known them?


    Depuis combien de temps les connaissez-vous ?


    — les demandes de confirmation (les question tags) :


    • You can speak English, can’t you?


    Vous savez parler anglais, non ? / n’est-ce pas ?


    • You’re not tired, are you?


    Vous n’êtes pas fatigué(e), hein ?


    — les phrases affirmatives :


    • She lives in Hong Kong.


    Elle habite à Hong Kong.


    • I’ve been working here for a while now.


    Cela fait un petit moment que je travaille ici.


    — les phrases négatives :


    • He’s never been to Paris.


    Il n’est jamais allé à Paris.


    • You needn’t yell.


    Vous n’avez pas besoin de hurler.


    — les phrases exclamatives :


    • What a good idea!


    Quelle bonne idée !


    • How interesting!


    Comme c’est intéressant !


    — les phrases à l’impératif :


    • Shut up!


    Taisez-vous !


    • Get out of here!


    Allez-vous-en !


    
      	L’intonation est montante en fin de phrase dans :

    


    — les questions commençant par un auxiliaire :


    • Do you come from London?


    Êtes-vous originaire de Londres ?


    • Is it your first time in Paris?


    C’est la première fois que vous venez à Paris ?


    • Didn’t you want to make an appointment with a careers adviser?


    Vous ne vouliez pas prendre rendez-vous avec un conseiller d’orientation professionnelle ?


    — les demandes de répétition :


    • ‘I went to Cornwall last year.’


    ‘I beg your pardon, where did you go last year?’


    – Je suis allé(e) en Cornouailles l’année dernière.


    – Pardon, où êtes-vous allé(e) l’année dernière ?


    • How old are you again?


    Quel âge avez-vous, déjà ?


    — les questions courtes marquant l’étonnement :


    • ‘She lives in Hong Kong.’


    ‘Does she?’


    – Elle habite à Hong Kong.


    – Ah oui ? / Vraiment ?


    • ‘He can’t speak a word of French.’


    ‘Can’t he?’


    – Il ne parle pas un mot de français.


    – Ah bon ?


    — les phrases inachevées :


    • Well… The thing is… You know… Er…


    Eh bien… En fait… Vous savez… Euh…


    Les liaisons


    En anglais oral, pour être parfaitement compris par tous et pour que le rythme de la phrase soit authentique, il convient de faire la liaison entre les mots qui se terminent par les sons consonantiques [d], [t], [k], [v], [s], [z], [m], [n], [C] et [r] d’une part et ceux qui commencent par un son vocalique d’autre part. Quelques exemples de liaisons à faire :


    • Where are you?


    Où êtes-vous ?


    • What are you doing?


    Que faites-vous ?


    • I don’t mind at all.


    Cela m’est parfaitement égal.


    • He’s a member of our management committee.


    C’est un membre de notre comité de direction.


    • The debate is not as interesting as I thought it would be.


    Le débat n’est pas aussi intéressant que je pensais.

  


  
    Avant d’entrer dans le vif du sujet


    Les salutations


    
      
        
          	
            
              	
Good morning. [le matin]


              	
Good afternoon. [l’après-midi]

            

          

          	
            Bonjour.

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	
Good evening sir [sE:] / madam
[)mAdFm] / Mr [)mqstF] Walker / Ms [mqz] [mFz] O’Rourke / Mrs [)mqsqz] McCarthy / Miss [mqs] Goodwin. [Mr, Ms et Mrs ne s’emploient que devant un nom propre.]

            

          

          	
            Bonsoir monsieur / madame / mademoiselle.

          
        

      
    


    
      
        
          	
            
              	Pleased to meet you.


              	Nice to meet you.


              	Very nice to meet you.


              	How do you do?

            

          

          	
            Je suis heureux / heureuse de faire votre connaissance.


            —


            —

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	Nice to see you.


              	Good to see you.


              	It’s lovely to see you.

            

          

          	
            Ça me fait plaisir de vous voir.


            —

          
        


        
          	
            
              	How nice to see you!


              	How good to see you!


              	It’s a pleasure to see you!

            

          

          	
            Quel plaisir de vous voir !


            —


            —

          
        


        
          	
            
              	Nice to see you again.


              	Good to see you again.


              	
It’s lovely to see you again.


            

          

          	
            Ça me fait plaisir de vous revoir.


            —

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	How nice to see you again!


              	How good to see you again!


              	It’s a pleasure to see you again!

            

          

          	
            Quel plaisir de vous revoir !


            —


            —

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	And you.


              	Likewise.

            

          

          	
            De même. / Pareillement.


            —

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	So there you are!

            

          

          	
            Vous voilà donc !

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	Hello stranger!

            

          

          	
            Tiens, un(e) revenant(e) !

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	What brings you here?


              	Look who’s here!

            

          

          	
            Quel bon vent vous amène ?


            —

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	
I’m afraid I’ll have to leave [li:v] you.



              	I’m sorry, but I’m going to have to leave you.

            

          

          	
            Excusez-moi, mais il va falloir que je vous laisse.


            —

          
        


        
          	

          	
            

          
        


        
          	
            
              	I’ve got to go.

            

          

          	
            Il faut que j’y aille.

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	I’ve got to dash.


              	I’ve got to rush off.


              	I really must fly.

            

          

          	
            Il faut que je file.


            —


            —

          
        


        
          	

          	
            

          
        


        
          	
            
              	I’m going to have to hurry.


              	I’m going to have to run.

            

          

          	
            Il va falloir que je me sauve.


            —

          
        


        
          	

          	
            

          
        


        
          	
            
              	Right, I’m off!

            

          

          	
            Allez, je me sauve !

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	Well then, let’s head off!


              	Right then, it’s time to make a move!

            

          

          	
            Bon, il est temps d’y aller !


            —

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	It was good meeting you.

            

          

          	
            J’étais très heureux / heureuse de faire votre connaissance.

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	It’s been lovely to see you.

            

          

          	
            Ravi(e) de vous avoir vu(e).

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	It was great seeing you again.

            

          

          	
            Ça m’a fait plaisir de vous revoir.

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	It was good / great / lovely to catch up!

            

          

          	
            Ravi(e) de vous avoir revu(e) après tout ce temps !

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	I really enjoyed our little talk.

            

          

          	
            C’était très agréable de discuter avec vous.

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	Keep in touch!


              	We’ll keep in touch!

            

          

          	
            On reste en contact ! / On se tient au courant !

          
        


        
          	

          	
            

          
        


        
          	
            
              	Keep me posted!

            

          

          	
            Tenez-moi au courant !

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	We must have a talk sometime.

            

          

          	
            Il faut se voir pour discuter un de ces jours.

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	I’ll call you sometime next week.

            

          

          	
            Je vous appelle dans le courant de la semaine prochaine.

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	Talk to you tomorrow.

            

          

          	
            À demain au téléphone.

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	Goodbye.

            

          

          	
            Au revoir.

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	See you later.

            

          

          	
            À plus tard. / À tout à l’heure.

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	See you tonight.

            

          

          	
            À ce soir.

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	See you tomorrow.

            

          

          	
            À demain.

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	See you in the morning.

            

          

          	
            À demain matin.

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	See you.


              	See you again.


              	See you soon.


              	See you again soon.

            

          

          	
            À bientôt.


            —


            —


            —

          
        


        
          	

          	
            

          
        


        
          	
            
              	I’ll see you sometime tomorrow afternoon.

            

          

          	
            À demain dans le courant de l’après-midi.

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	See you again sometime.

            

          

          	
            À un de ces jours.

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	I hope we’ll meet again.

            

          

          	
            J’espère que nous nous reverrons.

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	I hope we’ll meet again soon.

            

          

          	
            J’espère que nous nous reverrons bientôt.

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	See you some time.

            

          

          	
            À un de ces jours.

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	Be seeing you.

            

          

          	
            À la prochaine.

          
        

      
    


    Se présenter et faire connaissance


    
      
        
          	
            
              	We haven’t been introduced.

            

          

          	
            Nous n’avons pas été présenté(e)s.

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	I don’t think we’ve met before.


              	I don’t believe we’ve actually met yet.


              	
I don’t think I’ve had the pleasure. [soutenu]

            

          

          	
            Il me semble que nous ne nous sommes jamais rencontré(e)s. / Je ne crois pas que nous nous soyons déjà rencontré(e)s.

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	I just wanted to introduce myself.


              	May I introduce myself?

            

          

          	
            Permettez-moi de me présenter.


            —

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	My name is…


              	I’m…

            

          

          	
            Je m’appelle…


            —

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	What’s your name?

            

          

          	
            Comment vous appelez-vous ?

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	What’s your name again?

            

          

          	
            Pourriez-vous me rappeler votre nom ? / Quel est votre nom, déjà ?

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	I’d like to introduce you to Mr Roberts.


              	There’s someone here I’d like you to meet, this is Mr Roberts.

            

          

          	
            Je voudrais vous présenter M. Roberts.


            —

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	This is Mr Roberts.


              	Let me introduce Mr Roberts.

            

          

          	
            Je vous présente M. Roberts.


            —

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	
Allow [F)lax] me to introduce Mr Roberts. [soutenu]

            

          

          	
            Permettez-moi de vous présenter M. Roberts.

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	Have you met before?

            

          

          	
            Vous vous connaissez déjà ?

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	Haven’t we met before?

            

          

          	
            Il me semble que nous nous connaissons, non ?

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	Who sent you?

            

          

          	
            De la part de qui venez-vous ?

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	I’ve been sent by…

            

          

          	
            Je viens de la part de…

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	Where are you from?


              	Where do you come from?

            

          

          	
            D’où venez-vous ?


            —

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	I’m originally from… but I live in…

            

          

          	
            Je suis originaire de… mais j’habite à / en…

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	What part of the States do you come from?

            

          

          	
            De quel endroit des États-Unis venez-vous ?

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	Whereabouts in New York do you live?

            

          

          	
            Dans quel coin de New York habitez-vous ?

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	What do you do?


              	What do you do for a living?


              	What’s your occupation?


              	What business are you in?


              	What line of business are you in?

            

          

          	
            Que faites-vous dans la vie ?


            —


            


            —


            —


            —

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	
I’m a / an… [+ nom de profession].

            

          

          	
            Je suis… [+ nom de profession].

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	What do you do in your spare time?

            

          

          	
            Comment occupez-vous votre temps libre ?

          
        


        
          	

          	
        


        
          	
            
              	Is it your first time here / in Brussels?

            

          

          	
            C’est la première fois que vous venez ici / à Bruxelles ?
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